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 שיר השירים
  פרק א

ים, א ירִׁ יר הַשִׁ  שִׁ
לֹמֹה שְׁ ר לִׁ  . אֲשֶׁ

יהוּ, ב יקוֹת פִׁ שִׁ נְׁ י מִׁ קֵנִׁ שָּׁ  יִׁ
י ן-כִׁ יִׁ יָּׁ יךָ מִׁ ים דֹדֶׁ  .טוֹבִׁ
ים, ג יךָ טוֹבִׁ נֶׁ מָּׁ רֵיחַ שְׁ  לְׁ

ךָ; מֶׁ ן תּוּרַק שְׁ מֶׁ  שֶׁ
 כֵן,-עַל

מוֹת אֲהֵבוּךָ  .עֲלָּׁ
י, ד כֵנִׁ שְׁ  מָּׁ

ה; רוּצָּׁ יךָ נָּׁ  אַחֲרֶׁ
יאַנִׁ  יו,הֱבִׁ רָּׁ ךְ חֲדָּׁ לֶׁ  י הַמֶׁ

ךְ ה בָּׁ חָּׁ מְׁ שְׁ נִׁ ה וְׁ ילָּׁ גִׁ     – נָּׁ
ן, יַיִׁ יךָ מִׁ ה דֹדֶׁ ירָּׁ כִׁ  נַזְׁ

ים אֲהֵבוּךָ רִׁ  .מֵישָּׁ
 Cântecul cântecelor 

Partea I 
1 Cântecul cântecelor, 

care lui Solomon1.   
2 Să fiu sărutată de sărutările gurii tale2 
căci iubirile tale bune sunt decât vin. 
3 La miros unsorile tale sunt bune, 
unsoare se va vărsa este numele tău; 
de aceea, 
fete tinere te iubesc. 
4 Trage-mă, 
după tine vom fugi3; 
Mă aduce regele în cămările lui. 
Ne veselim și ne bucurăm cu ea4 – 
Pomenim iubirile lui ca vin. 
De drept îl iubesc ele.  

ה, ה אוָּׁ נָּׁ י וְׁ ה אֲנִׁ חוֹרָּׁ  שְׁ
ִׁם; לָּׁ רוּשָּׁ נוֹת יְׁ  בְׁ

ר, הֳלֵי קֵדָּׁ אָּׁ  כְׁ
לֹמֹה. יעוֹת שְׁ ירִׁ  כִׁ

                                        
1 Textul este considerat scris de regele Solomon, dar pare a fi dedicat sau oferit lui.  
2 Sărutul pe gură probabil avea aceiași semnificație în antichitate ca și în timpurile moderne. 

  
3 Tinere fete vor alerga după rege odată cu ea. 
4 Cine vorbește poate fi regele care folosește pluralul regal, sau aceleași tinere fete. 
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ת,-אַל ו חֹרֶׁ חַרְׁ י שְׁ אֲנִׁ י שֶׁ אוּנִׁ רְׁ  תִּׁ
ש; מֶׁ י הַשָּׁ נִׁ פַתְׁ זָּׁ שְׁ  שֶׁ

חֲרוּ י נִׁ מִׁ נֵי אִׁ י,-בְׁ  בִׁ
ת ה אֶׁ י נֹטֵרָּׁ מֻנִׁ ים-שָּׁ מִׁ רָּׁ  – הַכְׁ

י, לִׁ י שֶׁ מִׁ  כַרְׁ
י. תִּׁ רְׁ טָּׁ  לאֹ נָּׁ

י, ז ה לִׁ ידָּׁ  הַגִׁ
י, שִׁ ה נַפְׁ הֲבָּׁ אָּׁ  שֶׁ

ה, עֶׁ רְׁ ה תִׁ  אֵיכָּׁ
ם; יִׁ הֳרָּׁ יץ בַצָּׁ בִׁ ה תַּרְׁ  אֵיכָּׁ

יָּׁה, עֹטְׁ יֶׁה כְׁ הְׁ ה אֶׁ מָּׁ  שַלָּׁ
יךָ. רֵי חֲבֵרֶׁ דְׁ  עַל עֶׁ

ם ח ךְ,-אִׁ י לָּׁ עִׁ  לאֹ תֵדְׁ
ים; שִׁ ה בַנָּׁ  הַיָּׁפָּׁ

י אִׁ בֵי הַצאֹן,-צְׁ קְׁ עִׁ ךְ בְׁ  לָּׁ
י עִׁ ת וּרְׁ יֹתַ -אֶׁ דִׁ ךְ,גְׁ  יִׁ
 עַל,

ים. רֹעִׁ נוֹת הָּׁ כְׁ שְׁ  מִׁ
5 Neagră sunt eu și arătoasă, 

fiice ale Ierusalimului; 
cum corturile lui Chedar, 
cum baldachinele lui Solomon5.  
6 Nu vă uitați la mine că sunt negricioasă, 
căci m-a văzut soarele; 
fiii mamei mele s-au mâniat pe mine, 
m-au pus păzitoare a viilor – 
via mea 
n-am păzit-o.  
7 Să spună mie, 
acela de-l iubea sufletul meu, 
unde o să paști, 
unde o să odihnești la amiază; 
căci de ce să fiu ca-nvăluită6 
pe la turmele prietenilor tăi. 
8 De n-o să-ți știi, 
cea mai frumoasă între femei; 
ieși ție pe urmele oilor 
și paște mieii tăi  
pe lângă 
așezările păstorilor. 

עֹה, ט בֵי פַרְׁ כְׁ רִׁ י בְׁ תִׁ סֻסָּׁ  לְׁ
י. יָּׁתִׁ יךְ רַעְׁ יתִׁ מִׁ  דִׁ

ים, י ךְ בַתֹּרִׁ יַיִׁ חָּׁ אווּ לְׁ  נָּׁ
ים ארֵךְ בַחֲרוּזִׁ  .צַוָּּׁ

ה יא ב נַעֲשֶׁ הָּׁ ךְ,-תּוֹרֵי זָּׁ  לָּׁ
ף. סֶׁ קֻדוֹת הַכָּׁ ם נְׁ  עִׁ

ךְ,-ד יב לֶׁ הַמֶׁ  שֶׁ
בוֹ, סִׁ מְׁ  בִׁ

י, דִׁ רְׁ  נִׁ
תַן רֵיחוֹ  .נָּׁ

                                        
5 Neagră cum corturile lui Chedar, arătoasă cum baldachinele lui Solomon. 
6 Cu feregea sau cu mantie. Posibil ridiculizată, posibil fără speranță. 
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י, יג י לִׁ רוֹר הַמֹר דוֹדִׁ  צְׁ
ין לִׁ דַי יָּׁ      .בֵין שָּׁ

י, יד י לִׁ ר דוֹדִׁ כֹל הַכֹפֶׁ שְׁ  אֶׁ
י. דִׁ מֵי עֵין גֶׁ כַרְׁ  בְׁ

9 La iapa mea de la carele de faraon7 
te-am asemuit, nevastă a mea. 
10 Au plăcut obrajii tăi cu căpețea8, 
gâtul tău cu șiraguri. 
11 Căpețele de aur îți vom face, 
cu puncte de argint. 
12 Atâta cât regele este, 
în ospățul lui, 
levănțica9 mea 
a dat mirosul ei. 

                                        
7 Car de faraon. 

 
8 Curele de frâu care trec peste capul și botul calului și sunt prinse de inelele zăbalei. 

  
9 Lavandula angustifolia – „Nard” în ebraică. 
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13 Pachețelul smirnei10 este iubitul meu mie, 
între sânii mei va poposi noaptea. 
14 Ciorchine de henna11 este iubitul meu mie, 
în livezile Ein Ghedi12. 

י, טו יָּׁתִׁ ה רַעְׁ ךְ יָּׁפָּׁ נָּׁ  הִׁ
ים. ךְ יוֹנִׁ ה עֵינַיִׁ ךְ יָּׁפָּׁ נָּׁ  הִׁ

י אַף נָּׁ  טז ה דוֹדִׁ ךָ יָּׁפֶׁ נְׁ ים,הִׁ  עִׁ
ה.-אַף נָּׁ שֵנוּ רַעֲנָּׁ  עַרְׁ
ים, יז זִׁ תֵּינוּ אֲרָּׁ  קֹרוֹת בָּׁ

ים. רוֹתִׁ יטֵנוּ( בְׁ  רחיטנו )רַהִׁ
15 Iată ești frumoasă, nevastă a mea, 

iată ești frumoasă, ochii-ți sunt porumbei. 
16 Iată ești frumos, iubit al meu, și plăcut, 
și leagănul nostru este proaspăt13. 
17 Grinzile casei noastre sunt cedrii, 
acoperișurile noastre sunt chiparoși. 

 ב פרק
לֶׁ  א י חֲבַצֶׁ רוֹן,אֲנִׁ  ת הַשָּׁ

ים קִׁ עֲמָּׁ  . שוֹשַנַת הָּׁ
ים, ב ה בֵין הַחוֹחִׁ שוֹשַנָּׁ  כְׁ

נוֹת י בֵין הַבָּׁ יָּׁתִׁ  . כֵן רַעְׁ
תַפוּחַ בַעֲצֵי הַיַעַר, ג  כְׁ

ים; נִׁ י בֵין הַבָּׁ  כֵן דוֹדִׁ
י, תִּׁ יָּׁשַבְׁ י וְׁ תִּׁ מַדְׁ לוֹ חִׁ צִׁ  בְׁ

י כִׁ חִׁ תוֹק לְׁ יוֹ מָּׁ רְׁ  . וּפִׁ
ל ד י אֶׁ יאַנִׁ ן,בֵי-הֱבִׁ יִׁ  ת הַיָּׁ

ה לַי אַהֲבָּׁ לוֹ עָּׁ גְׁ דִׁ  .וְׁ

                                        

10 Rășină parfumată a copacului de smirnă.   
11 Lawsonia inermis – „Cofer”  în ebraică - Din frunzele ei se extrage vopsea pentru păr, piele, unghii, pânză, … 

   

12 Astăzi chibuț lângă Marea Moartă și rezervație naturală.  
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י, ה כוּנִׁ  סַמְׁ
ישוֹת אֲשִׁ  – בָּׁ

י, דוּנִׁ  רַפְׁ
ים:  בַתַּפוּחִׁ

י ה,-כִׁ  חוֹלַת אַהֲבָּׁ
יאָּׁ   .נִׁ
י, ו ראֹשִׁ מאֹלוֹ תַּחַת לְׁ  שְׁ

י קֵנִׁ חַבְׁ ינוֹ תְּׁ ימִׁ  . וִׁ
ִׁם, ז לַ רוּשָּׁ נוֹת יְׁ ם בְׁ כֶׁ תְׁ י אֶׁ תִּׁ בַעְׁ שְׁ  הִׁ

אוֹת, בָּׁ צְׁ  בִׁ
 אוֹ,

לוֹ אַיְׁ ה:בְׁ דֶׁ  ת הַשָּׁ
ם ם-אִׁ אִׁ ירוּ וְׁ עִׁ ת-תָּּׁ רוּ אֶׁ עוֹרְׁ ה,-תְּׁ אַהֲבָּׁ  הָּׁ

ץ. פָּׁ חְׁ תֶּׁ  עַד שֶׁ
Partea II  
1 Eu sunt crinul  limanului 14, 

liliacul văilor15. 
2 Ca liliacul între spini 
așa este nevasta mea între fete. 
3 Ca măr în copacii pădurii 
așa este iubitul meu între băieți; 
la umbra lui am poftit și șezut, 
și fructa lui îmi este dulce în gură. 
4 Adu-mă în casa vinului, 
și steagul ei este pentru mine dragostea. 
5 Îngrijiți-mă, 
cu stafide – 
faceți-mi culcuș, 
cu poame: 
căci bolnavă de dragoste 
sunt eu. 
6 Stânga lui este sub capul meu, 
și dreapta lui mă îmbrățișează. 

                                        
14  Pacratium maritimum paestum floare cu 6 petale care crește pe nisipul litoralului. 

 
15 Lăcrimioară/Mărgărint/Mărgărit 
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7 V-am pus să jurați fiice ale Ierusalimului, 
pe gazele16, 
sau 
pe căprioarele câmpului: 
dacă treziți17 și dacă sculați dragostea, 
cât va pofti. 

י, ח  קוֹל דוֹדִׁ
נֵה א;-הִׁ ה בָּׁ  זֶׁ

דַלֵג,  מְׁ
ים-עַל רִׁ הָּׁ   – הֶׁ

קַפֵץ,  מְׁ
עוֹת-לעַ  בָּׁ  . הַגְׁ
י, ט בִׁ צְׁ י לִׁ ה דוֹדִׁ  דוֹמֶׁ

ים; אַיָּׁלִׁ ר הָּׁ עֹפֶׁ  אוֹ לְׁ
נֵה ה עוֹמֵד,-הִׁ  זֶׁ

לֵנוּ תְׁ  – אַחַר כָּׁ
ן יחַ מִׁ גִׁ  הַחַלֹּנוֹת,-מַשְׁ

ן יץ מִׁ ים-מֵצִׁ  . הַחֲרַכִׁ
י, י ה דוֹדִׁ נָּׁ  עָּׁ

י: מַר לִׁ אָּׁ  וְׁ
י, תִׁ פָּׁ י יָּׁ יָּׁתִׁ ךְ רַעְׁ י לָּׁ  קוּמִׁ

י כִׁ ךְ-וּלְׁ  .לָּׁ
י יא תָּׁ -כִׁ נֵה הַסְׁ  ו,הִׁ

ר; בָּׁ  עָּׁ
ם, שֶׁ  הַגֶׁ

לַךְ לוֹ לַף הָּׁ  .חָּׁ
ץ, יב רֶׁ אָּׁ אוּ בָּׁ רְׁ ים נִׁ נִׁ צָּׁ  הַנִׁ

יעַ; גִׁ יר הִׁ מִׁ  עֵת הַזָּׁ
קוֹל הַתּוֹר,  וְׁ

צֵנוּ אַרְׁ מַע בְׁ שְׁ  .נִׁ
, יג יהָּׁ ה פַגֶׁ טָּׁ נְׁ ה חָּׁ אֵנָּׁ  הַתְּׁ

נוּ רֵיחַ; תְׁ דַר נָּׁ מָּׁ ים סְׁ נִׁ פָּׁ הַגְׁ  וְׁ
י, תִׁ פָּׁ י יָּׁ יָּׁתִׁ ךְ( רַעְׁ י לכי )לָּׁ  קוּמִׁ

י כִׁ    ךְ.לָּׁ -וּלְׁ
8 Glasul iubitului 

iată că vine; 
trece 
peste munți – 
saltă 
pe coline. 

                                        
16 Thomson – gazelă 

     
17 Că n-o să treziți. 
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9 Seamănă iubitul la țap de gazelă 
sau la pui18 de cerb19, 
iată-l că stă 
după zidul nostru –  
păzește de la ferestre, 
trage cu ochiul prin deschizături. 
10 A răspuns iubitul meu 
și mi-a spus: 
Te scoală să mergi nevasta mea frumoasa mea, 
și mergi ție. 
11 Căci iată toamna, 
a trecut; 
ploaia iernii 
a schimbat să se ducă. 
12 Mugurii s-au văzut în țară, 
timpul privighetorii a sosit; 
și glas de turturea 
s-a auzit în țara noastră. 
13 Smochinul și-a scos fructele timpurii 
și vițele înmugurite au dat miros; 
te scoală să mergi nevasta mea frumoasa mea, 
și mergi (ție20). 

לַע, יד וֵי הַסֶׁ חַגְׁ י בְׁ תִׁ  יוֹנָּׁ
ה, רֵגָּׁ ר הַמַדְׁ סֵתֶׁ  בְׁ

ת י אֶׁ ינִׁ אִׁ ךְ,-הַרְׁ אַיִׁ  מַרְׁ
ת י אֶׁ נִׁ יעִׁ מִׁ  קוֹלֵךְ:-הַשְׁ

י רֵ -כִׁ  ב,קוֹלֵךְ עָּׁ
ה. אוֶׁ אֵיךְ נָּׁ   וּמַרְׁ

                                        
18 Frescă egipteană alături de poză din natură. 

   
19 Iahmur alături cerbi de pe muntele Carmel. Sunt cerbi dispăruți și repopulați în Israel. 

  
20 Probabil că nu apare în original. Nu este limpede când a fost introdus dar pare a întregi formularea antică. 
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14 Porumbița mea în crăpăturile stâncii, 
în ascunzișul treptei, 
arată-ți înfățișarea, 
fă-ți auzită vocea: 
căci vocea ta este plăcută, 
și-nfățișarea ta arătoasă. 

חֱזוּ טו נוּ,-אֶׁ  לָּׁ
ים לִׁ  – שֻעָּׁ

ים, טַנִׁ ים קְׁ לִׁ  שֻעָּׁ
י מִׁ רָּׁ ים כְׁ לִׁ חַבְׁ  ם;מְׁ

מֵינוּ, רָּׁ  וּכְׁ
דַר מָּׁ  . סְׁ

י לוֹ, טז י וַאֲנִׁ י לִׁ  דוֹדִׁ
ים ה בַשוֹשַנִׁ רֹעֶׁ  . הָּׁ

יָּׁפוּחַ הַיוֹם, יז  עַד שֶׁ
ים: לִׁ לָּׁ סוּ הַצְׁ נָּׁ  וְׁ

מֵה י-סֹב דְׁ ךָ דוֹדִׁ  לְׁ
י, בִׁ צְׁ  לִׁ

ים אַיָּׁלִׁ ר הָּׁ עֹפֶׁ   – אוֹ לְׁ
ר.-עַל תֶׁ רֵי בָּׁ  הָּׁ

15 Prindeți-ne nouă 
vulpi –  
vulpi mici 
care strică vii; 
și viile noastre 
sunt înmugurite. 
16 Iubitul meu mie și eu iubitului meu, 
care paște în liliac. 
17 Până când va sufla ziua21 
și au fugit zgomotele22: 
întoarce și seamănă iubite 
la țap de gazelă, 
sau la puiul cerbilor – 
pe munți despicați. 

 ג פרק
י,-עַל א בִׁ כָּׁ שְׁ  מִׁ

 בַלֵילוֹת,
י, תִּׁ קַשְׁ  בִׁ

י; שִׁ ה נַפְׁ הֲבָּׁ אָּׁ  אֵת שֶׁ
יו, תִּׁ  ִּׁקַשְׁ

יו אתִׁ צָּׁ לאֹ מְׁ  . וְׁ
יר, ב עִׁ ה בָּׁ בָּׁ א וַאֲסוֹבְׁ ה נָּׁ קוּמָּׁ  אָּׁ

חֹבוֹת רְׁ ים וּבָּׁ קִׁ וָּׁ  – בַשְׁ
ה, שָּׁ  אֲבַקְׁ

י; שִׁ ה נַפְׁ הֲבָּׁ אָּׁ  אֵת שֶׁ
יו, תִּׁ קַשְׁ  בִׁ

יו אתִׁ צָּׁ לאֹ מְׁ  .וְׁ

                                        
21 Va sufla vântul dimineții. 
22 Zgomotele nopții. 
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י, ג אוּנִׁ צָּׁ  מְׁ
ים, רִׁ  הַשֹמְׁ
ים, בִׁ  הַסֹבְׁ

יר: עִׁ  בָּׁ
י, שִׁ ה נַפְׁ הֲבָּׁ אָּׁ  אֵת שֶׁ

ם יתֶׁ אִׁ  .רְׁ
עַט, ד מְׁ  כִׁ

ם, י מֵהֶׁ תִּׁ בַרְׁ עָּׁ  שֶׁ
י, אתִׁ צָּׁ מָּׁ  עַד שֶׁ

י; שִׁ ה נַפְׁ הֲבָּׁ אָּׁ  אֵת שֶׁ
יו, תִּׁ  אֲחַזְׁ

נוּ פֶׁ לאֹ אַרְׁ  – וְׁ
ל-עַד יו אֶׁ הֲבֵיאתִׁ י,-שֶׁ מִׁ  בֵית אִׁ

ל אֶׁ י-וְׁ תִׁ ר הוֹרָּׁ דֶׁ  .חֶׁ
י אֶׁ  ה תִּׁ בַעְׁ שְׁ ִׁם,הִׁ לַ רוּשָּׁ נוֹת יְׁ ם בְׁ כֶׁ  תְׁ

אוֹת, בָּׁ צְׁ  בִׁ
 אוֹ,

ה: דֶׁ לוֹת הַשָּׁ אַיְׁ  בְׁ
ם ם-אִׁ אִׁ ירוּ וְׁ עִׁ ת-תָּּׁ רוּ אֶׁ עוֹרְׁ ה,-תְּׁ אַהֲבָּׁ  הָּׁ

ץ. פָּׁ חְׁ תֶּׁ  עַד שֶׁ
Partea III 

 1 Pe culcuşul meu, 
în nopți, 
am cerut 
pe acela de-l iubea sufletul meu; 
pe el l-am cerut, 
și nu l-am găsit. 
2 Mă voi scula și voi rătăci prin oraș, 
prin piețe și pe străzi – 
voi cere 
pe acela de-l iubea sufletul meu; 
pe el l-am cerut, 
și nu l-am găsit. 
3 M-au găsit 
paznicii 
ce preumblau 
prin oraș: 
Pe acela de-l iubea sufletul meu 
văzurăți? 
4 Aproape 
am trecut de ei, 
când am găsit 
pe acela de-l iubea sufletul meu; 
l-am apucat 
și nu l-am slăbit – 
până l-am adus în casa mamei mele, 
în camera ei. 
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5 V-am pus să jurați fiice ale Ierusalimului, 
pe gazele 
sau 
pe căprioarele câmpului: 
dacă treziți și dacă sculați dragostea, 
cât va pofti. 

י זאֹת, ו  מִׁ
ן ה מִׁ ר,-עֹלָּׁ בָּׁ דְׁ  הַמִׁ

רוֹת, ימְׁ תִׁ  כְׁ
ן: שָּׁ  עָּׁ

ה, בוֹנָּׁ ת מֹר וּלְׁ רֶׁ קֻטֶׁ  מְׁ
קַת רוֹכֵל כֹל אַבְׁ  .מִׁ

נֵה, ז  הִׁ
לֹמֹה שְׁ לִׁ תוֹ שֶׁ טָּׁ  – מִׁ

ים, בֹרִׁ ים גִׁ שִׁ  שִׁ
הּ: יב לָּׁ בִׁ  סָּׁ

בֹרֵי, גִׁ  מִׁ
אֵל רָּׁ שְׁ  .יִׁ

ב, ח רֶׁ ם אֲחֻזֵי חֶׁ  כֻלָּׁ
דֵ  לֻמְׁ ה;מְׁ מָּׁ חָּׁ לְׁ  י מִׁ

בוֹ עַל יש חַרְׁ רֵכוֹ,-אִׁ  יְׁ
פַחַד בַלֵילוֹת.  מִׁ

6 Cine-i asta? 
A urcat din deșert, 
cum coloane 
de fum: 
îmbălsămată smirnă și tămâie, 
din orice pudră de tarabagiu. 
7 Iată, 
patul său care lui Solomon23 – 
șaizeci de bărbați 
în jurul lui: 
dintre eroii 
Israelului. 

                                        
23 Lectica regală. 
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8 Toți prinzând sabie, 
învățați de război; 
om cu sabia lui pe coapsa lui24, 
de teamă în nopți. 

יוֹן, ט רְׁ  אַפִׁ
לֹמֹה ךְ שְׁ לֶׁ ה לוֹ הַמֶׁ שָּׁ  – עָּׁ

 מֵעֲצֵי,
נוֹן בָּׁ  .הַלְׁ

יו, י  עַמוּדָּׁ
ף, סֶׁ ה כֶׁ שָּׁ  עָּׁ

ב, הָּׁ תוֹ זָּׁ ידָּׁ פִׁ  רְׁ
ן; מָּׁ גָּׁ בוֹ אַרְׁ כָּׁ רְׁ  מֶׁ

ה,תּוֹ צוּף אַהֲבָּׁ  כוֹ רָּׁ
ִׁם לָּׁ רוּשָּׁ נוֹת יְׁ בְׁ  .מִׁ

יוֹן, יא נוֹת צִׁ ה בְׁ ינָּׁ אֶׁ ה וּרְׁ נָּׁ אֶׁ  צְׁ
לֹמֹה ךְ שְׁ לֶׁ  – בַמֶׁ

ה, רָּׁ עֲטָּׁ  בָּׁ
ה רָּׁ טְׁ עִׁ תוֹ,-שֶׁ יוֹם חֲתֻנָּׁ מוֹ בְׁ  לוֹ אִׁ
יוֹם,  וּבְׁ

בוֹ. חַת לִׁ מְׁ  שִׁ
9 Lectică, 

și-a făcut regele Solomon – 
din copacii 
Libanului. 
10 Stâlpii ei, 
a făcut argint, 
podeaua ei aur, 
corpul ei purpură; 
interiorul este tapetat dragoste, 
din fiicele Ierusalimului. 
11 Ieșiți și vedeți fiice ale Sionului, 
pe regele Solomon – 
cu cunună, 
pe care i-a încununat-o mama lui în ziua nunții lui, 
și-n ziua 
bucuriei inimii lui. 

                                        
24 Soldați cu arma la șold. 
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 ד פרק
י,א יָּׁתִׁ ה רַעְׁ ךְ יָּׁפָּׁ נָּׁ  הִׁ

ה ךְ יָּׁפָּׁ נָּׁ  – הִׁ
ים, ךְ יוֹנִׁ  עֵינַיִׁ

תֵךְ; צַמָּׁ בַעַד לְׁ  מִׁ
ים, זִׁ עִׁ ר הָּׁ עֵדֶׁ רֵךְ כְׁ  שַעְׁ

ד עָּׁ לְׁ שוּ מֵהַר גִׁ לְׁ גָּׁ  .שֶׁ
צוּבוֹת, ב ר הַקְׁ עֵדֶׁ ךְ כְׁ נַיִׁ  שִׁ

ן לוּ מִׁ עָּׁ ה:-שֶׁ צָּׁ רַחְׁ  הָּׁ
ם, כֻלָּׁ  שֶׁ

ימוֹת, אִׁ  מַתְׁ
ה,וְׁ   שַכֻלָּׁ

ם הֶׁ  . אֵין בָּׁ
ךְ, ג תוֹתַיִׁ פְׁ י שִׁ נִׁ חוּט הַשָּׁ  כְׁ

ה; אוֶׁ רֵךְ נָּׁ בָּׁ דְׁ  וּמִׁ
תֵךְ, מוֹן רַקָּׁ רִׁ לַח הָּׁ פֶׁ  כְׁ

תֵךְ צַמָּׁ בַעַד לְׁ  . מִׁ
ארֵךְ, ד יד צַוָּּׁ וִׁ דַל דָּׁ גְׁ מִׁ  כְׁ

יוֹת; פִׁ תַלְׁ נוּי לְׁ  בָּׁ
יו, לָּׁ לוּי עָּׁ גֵן תָּּׁ ף הַמָּׁ לֶׁ  אֶׁ

ים בֹרִׁ טֵי הַגִׁ לְׁ  . כֹל שִׁ
ים, ה רִׁ נֵי עֳפָּׁ שְׁ ךְ כִׁ דַיִׁ נֵי שָּׁ  שְׁ

יָּׁה, בִׁ אוֹמֵי צְׁ  תְּׁ
ים, רוֹעִׁ  הָּׁ

ים  .בַשוֹשַנִׁ
יָּׁפוּחַ הַיוֹם, ו  עַד שֶׁ

ים לִׁ לָּׁ סוּ הַצְׁ נָּׁ  – וְׁ
ל י אֶׁ ךְ לִׁ  הַר הַמוֹר,-אֵלֶׁ

ל אֶׁ ה-וְׁ בוֹנָּׁ עַת הַלְׁ בְׁ  . גִׁ
י, ז יָּׁתִׁ ה רַעְׁ ךְ יָּׁפָּׁ  כֻלָּׁ

ךְ.  וּמוּם אֵין בָּׁ
Partea IV  
1 Iată-te frumoasă nevastă a mea, 

iată-te frumoasă – 
ochii-ți sunt porumbei 
prin vălul tău; 
părul tău este ca turma caprelor 
care au lunecat din muntele Ghilad25. 

                                        
25 Înălțimile de pe malul răsăritean al Iordanului. 
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2 Dinții tăi sunt ca turma oilor tunse 
care au urcat de la scăldare: 
care sunt toți, 
potriviți, 
și știrbit, 
nu este printre ei.  
3 Ca firul de purpură sunt buzele tale, 
și spusa îți este plăcută, 
ca felia rodiei îți este tâmpla 
prin vălul tău. 
4 Ca turnul lui David este gâtul tău, 
zidit armurărie26, 
mia de scuturi este atârnată de el, 
toate apărătorile eroilor. 
5 Cei doi sâni ai tăi sunt ca doi iezi, 
gemeni de căprioară 
care pasc 
în liliac. 
6 Până când va sufla ziua 
și au fugit umbrele – 
voi merge mie spre muntele smirnei, 
și spre colina tămâii. 
7 Toată ești frumoasă nevasta mea, 
și betegeală nu este în tine. 

ה, ח נוֹן כַלָּׁ בָּׁ לְׁ י מִׁ תִּׁ  אִׁ
י; בוֹאִׁ נוֹן תָּּׁ בָּׁ לְׁ י מִׁ תִּׁ  אִׁ

מוֹן, רְׁ חֶׁ יר וְׁ נִׁ ה, מֵראֹש שְׁ נָּׁ י מֵראֹש אֲמָּׁ שוּרִׁ  תָּּׁ
יוֹת, עֹנוֹת אֲרָּׁ מְׁ  מִׁ

ים מֵרִׁ רֵי נְׁ  .מֵהַרְׁ
י, ט נִׁ תִּׁ בַבְׁ  לִׁ

ה; י כַלָּׁ  אֲחֹתִׁ
ךְ, אַחַת( מֵעֵינַיִׁ י באחד )בְׁ נִׁ תִּׁ בַבְׁ  לִׁ

אַחַד  ךְבְׁ יִׁ רֹנָּׁ צַוְּׁ ק מִׁ  . עֲנָּׁ
ךְ,-מַה י  יָּׁפוּ דֹדַיִׁ

ה; י כַלָּׁ  אֲחֹתִׁ
ן,-מַה יַיִׁ ךְ מִׁ  טֹבוּ דֹדַיִׁ

ל כָּׁ ךְ מִׁ נַיִׁ מָּׁ רֵיחַ שְׁ ים-וְׁ מִׁ שָּׁ  . בְׁ
ךְ, יא תוֹתַיִׁ פְׁ ה שִׁ נָּׁ טֹפְׁ ת תִּׁ  נֹפֶׁ

ה;  כַלָּׁ
שוֹנֵךְ, ב תַּחַת לְׁ לָּׁ חָּׁ בַש וְׁ  דְׁ

נוֹן. בָּׁ רֵיחַ לְׁ ךְ כְׁ מֹתַיִׁ רֵיחַ שַלְׁ  וְׁ

                                        
26 Colier al perioadei. 
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8 Cu mine din Liban mireasă, 
cu mine din Liban să vii; 
să privești din vârf de Amana, 
din vârf de Snir și Hermon27, 
din adăposturile leilor, 
din munții leoparzilor. 
9 Mi-ai prins inima, 
sora mea mireasă; 
mi-ai prins inima cu unul din ochii tăi, 
cu un colan din colierele tale. 
10 Cât sau făcut mai frumoase iubirile tale, 
sora mea mireasă; 
cât s-au făcut mai bune iubirile tale ca vin, 
și mirosul unsorilor tale ca toate parfumurile. 
11 Miere vor picura buzele tale, 
nevastă; 
miere și lapte este sub limba ta, 
și mirosul rochiilor tale ca mirosul Libanului. 

עוּל, יב  גַן נָּׁ
ה;  י כַלָּׁ  אֲחֹתִׁ

עוּל,  גַל נָּׁ
תוּם ן חָּׁ יָּׁ  .מַעְׁ

ים, יג מוֹנִׁ דֵס רִׁ ךְ פַרְׁ חַיִׁ לָּׁ  שְׁ
ים: דִׁ גָּׁ י מְׁ רִׁ ם פְׁ  עִׁ

ים, רִׁ פָּׁ  כְׁ
ם ים-עִׁ דִׁ רָּׁ  .נְׁ
כֹם, יד כַרְׁ דְׁ וְׁ  נֵרְׁ

מוֹן, נָּׁ קִׁ ה וְׁ נֶׁ  קָּׁ
ם,  עִׁ
ל בוֹנָּׁ -כָּׁ  ה;עֲצֵי לְׁ

 מֹר,
לוֹת,  וַאֲהָּׁ

ם,  עִׁ
ל ים-כָּׁ מִׁ שָּׁ אשֵי בְׁ  .רָּׁ
ים, טו יַן גַנִׁ  מַעְׁ

ים; ם חַיִׁ אֵר מַיִׁ  בְׁ
ים, לִׁ נֹזְׁ  וְׁ

ן נוֹן-מִׁ בָּׁ  .לְׁ
ן, טז י תֵימָּׁ פוֹן וּבוֹאִׁ י צָּׁ  עוּרִׁ

יו; מָּׁ שָּׁ לוּ בְׁ זְׁ י יִׁ י גַנִׁ יחִׁ פִׁ  הָּׁ
גַנוֹ, י לְׁ  יָּׁבאֹ דוֹדִׁ

יו דָּׁ גָּׁ י מְׁ רִׁ יאֹכַל פְׁ  .וְׁ
12 Grădină ferecată 

este sora mea mireasă, 
grădină ferecată, 
izvor pecetluit. 

                                        
27 Amana, Snir și Hermon sunt nume de munți din zona de graniță dintre Israel Liban și Siria. Amana pare a fi 

muntele din care izvorăște un râu cu acest nume. Snir este numele antic al muntelui Hermon. Într-o perioadă mai 
târzie apare o diferențiere ca și cum ar fi munți diferiți. 
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13 Ramurile tale sunt livadă de rodii 
cu fructe alese: 
henna, 
cu levănțică. 
14 Levănțică și șofran, 
trestie și scorțișoară, 
cu 
toți copacii de tămâie; 
smirnă, 
și feluri de aloe, 
cu 
toate parfumurile de frunte. 
15 Izvor de grădini, 
fântână cu apă de viață; 
și curge, 
din Liban. 
16 Scoală nord și vină la sud28, 
insuflă grădina-mi să-i curgă parfumuri; 
Va veni iubitul la grădina lui, 
și va mânca fructe alese. 

 ה פרק
י, א גַנִׁ י לְׁ אתִׁ  בָּׁ

ה י כַלָּׁ  – אֲחֹתִׁ
ם י עִׁ י מוֹרִׁ יתִׁ רִׁ י,-אָּׁ מִׁ שָּׁ  בְׁ
ם י עִׁ רִׁ י יַעְׁ תִּׁ כַלְׁ ם-אָּׁ י עִׁ י יֵינִׁ יתִׁ תִׁ י שָּׁ שִׁ בְׁ י;-דִׁ בִׁ  חֲלָּׁ

ים, לוּ רֵעִׁ כְׁ  אִׁ
ים. רוּ דוֹדִׁ כְׁ שִׁ תוּ וְׁ  שְׁ

Partea V  
1 Am venit la grădina mea, 

sora mea mireasă – 
am adunat smirna mea cu parfumul meu, 
am mâncat fagurele meu cu mierea mea, am băut vinul meu cu laptele meu; 
mâncați prieteni, 
beți și-mbătați dragilor. 

ה, ב שֵנָּׁ י יְׁ  אֲנִׁ
י עֵר; בִׁ לִׁ  וְׁ

י דוֹפֵק,  קוֹל דוֹדִׁ
י חִׁ תְׁ י-פִׁ תִׁ י תַמָּׁ תִׁ י יוֹנָּׁ יָּׁתִׁ י רַעְׁ י אֲחֹתִׁ  – לִׁ

א לָּׁ מְׁ י נִׁ ראֹשִׁ ל,-שֶׁ  טָּׁ
ה לָּׁ יְׁ יסֵי לָּׁ סִׁ וֻצוֹתַי רְׁ  .קְׁ

י,פָּׁ  ג תִּׁ  שַטְׁ
ת י-אֶׁ תִּׁ נְׁ  – כֻתָּּׁ

ה, כָּׁ  אֵיכָּׁ
ה; נָּׁ שֶׁ בָּׁ לְׁ  אֶׁ

ת י אֶׁ תִּׁ חַצְׁ לַי,-רָּׁ  רַגְׁ
פֵם ה אֲטַנְׁ כָּׁ  . אֵיכָּׁ

י, ד  דוֹדִׁ
ן לַח יָּׁדוֹ מִׁ  הַחֹר,-שָּׁ

 ּמֵעַי,
יו לָּׁ מוּ עָּׁ  .הָּׁ

                                        
28 Este folosit cuvântul „Taiman” – în românește “Yemen”. În zilele noastre, este nume de țară din sudul 

Peninsulei Arabice. Pe timpul lui Solomon semnificația era „sud”. 
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י, ה י אֲנִׁ תִּׁ  קַמְׁ
י; דוֹדִׁ תֹּחַ לְׁ פְׁ  לִׁ

פוּ טְׁ דַי נָּׁ יָּׁ  מוֹר,-וְׁ
עֹתַי מוֹר עֹבֵר, בְׁ צְׁ אֶׁ  וְׁ

 עַל,
עוּלכַ   . פוֹת הַמַנְׁ
י, ו דוֹדִׁ י לְׁ י אֲנִׁ תִּׁ תַחְׁ  פָּׁ

ר; בָּׁ מַק עָּׁ י חָּׁ דוֹדִׁ  וְׁ
י, שִׁ  נַפְׁ

רוֹ דַבְׁ ה בְׁ אָּׁ  – יָּׁצְׁ
יהוּ, אתִׁ צָּׁ לאֹ מְׁ יהוּ וְׁ תִּׁ קַשְׁ  בִׁ

י נִׁ נָּׁ לאֹ עָּׁ יו וְׁ אתִׁ רָּׁ  .קְׁ
יר, ז עִׁ ים בָּׁ בִׁ ים הַסֹבְׁ רִׁ י הַשֹמְׁ אֻנִׁ צָּׁ  מְׁ

י; עוּנִׁ צָּׁ י פְׁ כוּנִׁ  הִׁ
ת אוּ אֶׁ שְׁ י מֵ -נָּׁ ידִׁ דִׁ לַי,רְׁ  עָּׁ

רֵי הַחֹמוֹת  .שֹמְׁ
ם, ח כֶׁ תְׁ י אֶׁ תִּׁ בַעְׁ שְׁ  הִׁ

ִׁם: לָּׁ רוּשָּׁ נוֹת יְׁ  בְׁ
ם אוּ,-אִׁ צְׁ מְׁ  תִּׁ
ת י-אֶׁ  – דוֹדִׁ
ידוּ לוֹ,-מַה  תַּגִׁ

י נִׁ ה אָּׁ חוֹלַת אַהֲבָּׁ  .שֶׁ
דוֹד,-מַה ט  דוֹדֵךְ מִׁ

ים: שִׁ ה בַנָּׁ   הַיָּׁפָּׁ
דוֹד,-מַה  דוֹדֵךְ מִׁ

נוּ תָּּׁ בַעְׁ שְׁ ה הִׁ כָּׁ כָּׁ  .שֶׁ
י י דוֹם, דוֹדִׁ אָּׁ  צַח וְׁ

ה בָּׁ בָּׁ גוּל מֵרְׁ  .דָּׁ
 ראֹשוֹ, יא

ז; ם פָּׁ תֶׁ  כֶׁ
יו, וֻצוֹתָּׁ  קְׁ
ים, תַּלִׁ  תַּלְׁ

חֹרוֹת,  שְׁ
עוֹרֵב  .כָּׁ

יו, יב  עֵינָּׁ
ים עַל יוֹנִׁ ם;-כְׁ יִׁ יקֵי מָּׁ  אֲפִׁ

 רֹחֲצוֹת,
ב לָּׁ חָּׁ  – בֶׁ

בוֹת,  יֹשְׁ
לֵאת-עַל  .מִׁ
ם, יג ו כַעֲרוּגַת הַבֹשֶׁ יָּׁ חָּׁ  לְׁ

ים; חִׁ קָּׁ רְׁ לוֹת מֶׁ דְׁ גְׁ  מִׁ
יו, תוֹתָּׁ פְׁ  שִׁ

ים  – שוֹשַנִׁ
פוֹת,  נֹטְׁ

 .מוֹר עֹבֵר
ב, יד הָּׁ ילֵי זָּׁ לִׁ יו גְׁ דָּׁ  יָּׁ

יש; שִׁ ים בַתַּרְׁ אִׁ מֻלָּׁ  מְׁ
ת שֵן, שֶׁ יו עֶׁ  מֵעָּׁ

ים ירִׁ ת סַפִׁ פֶׁ עֻלֶׁ  . מְׁ
יו עַמוּדֵי שֵש, טו  שוֹקָּׁ

ים עַל דִׁ יסָֻּׁ נֵי-מְׁ ז;-אַדְׁ  פָּׁ
אֵהוּ,  מַרְׁ

נוֹן בָּׁ  – כַלְׁ
חוּר,  בָּׁ

ים זִׁ אֲרָּׁ  . כָּׁ
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כוֹ, טז  חִׁ
ים, תַקִׁ  מַמְׁ

כֻלוֹ,  וְׁ
ים;  מַחֲמַדִׁ

י, ה רֵעִׁ זֶׁ י וְׁ ה דוֹדִׁ  זֶׁ
ִׁם לָּׁ רוּשָּׁ נוֹת יְׁ  .בְׁ

2 Eu dorm, 
și inima mi-e trează29; 
glasul iubitului meu ciocănește. 
Deschide-mi soră nevastă porumbiță desăvârșire a mea – 
căci capul meu s-a acoperit rouă, 
cârlionții mei sunt stropii nopții. 
3 Am dezbrăcat 
cămașa mea – 
cum așa 
s-o îmbrac? 
Mi-am spălat picioarele, 
cum așa să le murdăresc? 
4 Iubitul meu 
a întins mâna din deschizătură, 
pântecul 
l-a jinduit pe el. 
5 M-am sculat eu 
să-i deschid iubitului; 
și mâinile mele au picurat smirnă30, 
și degetele mele sunt smirnă care trece 
pe 
mânerul ușii. 
6 Am deschis eu iubitului meu 
și iubitul meu a scăpat a trece; 
sufletul meu 
a ieșit a spune – 
l-am cerut și nu l-am găsit, 
l-am strigat și nu mi-a răspuns. 
7 M-au găsit paznicii ce preumblau prin oraș, 
m-au bătut rănindu-mă; 
mi-au dat jos mantaua de pe mine, 
paznicii zidurilor. 
8 V-am pus să jurați, 
fiice ale Ierusalimului: 
dacă veți găsi 
pe iubitul meu – 
ce o să-i spuneți lui, 
că bolnavă de dragoste sunt eu. 
9 Ce este iubitul tău față de alt iubit, 
cea mai frumoasă dintre femei? 
Ce este iubitul tău față de alt iubit, 
că așa ne-ai pus să jurăm? 

                                        
29 Visez. 
30 Pare că se folosea și un parfum lichid cu miros apropiat smirnei. 
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10 Iubitul meu este alb și îmbujorat, 
distins decât zece mii. 
11 Capul lui 
e pată de aur; 
buclele lui 
sunt cârlionți 
negri 
ca de corb. 
12 Ochii lui sunt 
ca porumbei pe făgașe de apă; 
se spală 
în lapte – 
sunt așezați 
pe deplin. 
13 Obrajii lui, ca tufele de parfum, 
sunt livezi de balsamuri; 
buzele lui 
sunt liliac – 
picură 
smirnă care trece. 
14 Brațele lui sunt cilindri de aur, 
umpluți acvamarin; 
pântecul lui este butuc de fildeș, 
acoperit safire. 
15 Picioarele lui sunt stâlpi de marmură, 
bazate pe piedestale de aur; 
înfățișarea lui 
este ca Libanul – 
flăcău este 
ca cedrii. 
16 Cerul gurii lui 
este dulciuri, 
și el tot 
este drăgălășenii; 
acesta este iubitul meu și el este prietenul meu, 
fiice ale Ierusalimului. 

 ו פרק
לַךְ דוֹדֵךְ, א ה הָּׁ נָּׁ  אָּׁ

ים; שִׁ ה בַנָּׁ  הַיָּׁפָּׁ
ה דוֹדֵךְ, נָּׁ ה פָּׁ נָּׁ  אָּׁ

ךְ מָּׁ נוּ עִׁ שֶׁ בַקְׁ  .וּנְׁ
גַנוֹ, ב רַד לְׁ י יָּׁ  דוֹדִׁ

ם  – לַעֲרֻגוֹת הַבֹשֶׁ
עוֹת, רְׁ  לִׁ
ים,  בַגַנִׁ
קֹט לְׁ לִׁ  ,וְׁ

ים  .שוֹשַנִׁ
י, ג י לִׁ דוֹדִׁ י וְׁ דוֹדִׁ י לְׁ  אֲנִׁ

ים. ה בַשוֹשַנִׁ רֹעֶׁ  הָּׁ
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Partea VI  
1 Încotro s-a dus iubitul tău, 

cea mai frumoasă dintre femei?  
Încotro s-a îndreptat iubitul tău, 
și-l vom cere cu tine? 
2 Iubitul meu a coborât la grădina lui, 
la tufele de parfum – 
ca să pască 
în grădini, 
ca să culeagă 
liliac. 
3 Eu iubitului meu și iubitul meu mie, 
care paște în liliac. 

ה, ד צָּׁ רְׁ תִׁ י כְׁ יָּׁתִׁ ה אַתְּׁ רַעְׁ  יָּׁפָּׁ
ִׁם; לָּׁ ירוּשָּׁ ה כִׁ אוָּׁ  נָּׁ

ה,  אֲימָֻּׁ
לוֹת גָּׁ דְׁ  .כַנִׁ

י, ה דִׁ גְׁ נֶׁ ךְ מִׁ י עֵינַיִׁ סֵבִׁ  הָּׁ
יבֻ  הִׁ רְׁ הֵם הִׁ י;שֶׁ  נִׁ

ים, זִׁ עִׁ ר הָּׁ עֵדֶׁ רֵךְ כְׁ  שַעְׁ
ן שוּ מִׁ לְׁ גָּׁ ד-שֶׁ עָּׁ לְׁ  . הַגִׁ

ים, ו חֵלִׁ רְׁ ר הָּׁ עֵדֶׁ ךְ כְׁ נַיִׁ  שִׁ
ן לוּ מִׁ עָּׁ ה:-שֶׁ צָּׁ רַחְׁ  הָּׁ

ם, כֻלָּׁ  שֶׁ
ימוֹת, אִׁ  מַתְׁ

ה, שַכֻלָּׁ  וְׁ
ם הֶׁ  .אֵין בָּׁ

תֵךְ, ז מוֹן רַקָּׁ רִׁ לַח הָּׁ פֶׁ  כְׁ
תֵךְ צַמָּׁ בַעַד לְׁ  .מִׁ

כוֹת ח לָּׁ ה מְׁ ים הֵמָּׁ שִׁ  ,שִׁ
ים; שִׁ ילַגְׁ ים פִׁ מֹנִׁ  וּשְׁ

מוֹת,  וַעֲלָּׁ
ר פָּׁ סְׁ  .אֵין מִׁ

יא, ט  אַחַת הִׁ
י תִׁ י תַמָּׁ תִׁ  – יוֹנָּׁ

הּ, מָּׁ אִׁ יא לְׁ  אַחַת הִׁ
הּ; תָּּׁ יוֹלַדְׁ יא לְׁ ה הִׁ רָּׁ  בָּׁ

, רוּהָּׁ אַשְׁ נוֹת וַיְׁ אוּהָּׁ בָּׁ  רָּׁ
. לוּהָּׁ הַלְׁ ים וַיְׁ שִׁ ילַגְׁ כוֹת וּפִׁ לָּׁ  מְׁ

4 Frumoasă este nevasta mea ca Tirța31, 
arătoasă ca Ierusalimul; 
strașnică, 
ca sub steaguri32. 
5 Întoarce-ți ochii de la mine, 
căci ei mă încântă; 
părul tău este ca turma de capre, 
care au lunecat din muntele Ghilad. 

                                        
31 Oraș canaanit cunoscut pentru frumusețea lui excepțională, capitala Iudeei pentru o scurtă perioadă, după care 

capitala a trecut la Samaria. 
32 Trupă, armată sau soldați înrolați sunt sub steaguri. 
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6 Dinții tăi sunt ca turma oilor, 
care au urcat de la scăldare: 
care sunt toți, 
potriviți, 
și știrbit, 
nu este printre ei.  
7 Ca felia rodiei îți este tâmpla 
prin vălul tău. 
8 Șaizeci33 ele sunt femei ale regelui34, 
și optzeci35 țiitoare; 
și fete tinere 
fără număr. 
9 Una este ea, 
porumbița mea desăvârșirea mea – 
una este ea la mama ei, 
perfectă este ea la născătoarea ei; 
au văzut-o fete și au aprobat-o, 
femeile regelui și țiitoarele au lăudat-o. 

י י ה,-מִׁ פָּׁ קָּׁ שְׁ  זאֹת הַנִׁ
מוֹ חַר:-כְׁ  שָּׁ

ה, נָּׁ בָּׁ ה כַלְׁ  יָּׁפָּׁ
ה ה כַחַמָּׁ רָּׁ  – בָּׁ

ה,  אֲימָֻּׁ
לוֹת. גָּׁ דְׁ  כַנִׁ

 10 Cine-i asta cea de se vede 
ca zorile: 
frumoasă ca luna, 
perfectă ca soarele – 
strașnică 
ca sub steaguri? 

ל יא י,-אֶׁ תִּׁ רַדְׁ נַת אֱגוֹז יָּׁ  גִׁ
חַל; בֵי הַנָּׁ אִׁ אוֹת בְׁ רְׁ  לִׁ

ן, פֶׁ ה הַגֶׁ חָּׁ רְׁ אוֹת הֲפָּׁ רְׁ  לִׁ
ים מֹנִׁ רִׁ  . הֵנֵצוּ הָּׁ

י יב תִּׁ דַעְׁ י, – לאֹ יָּׁ נִׁ מַתְׁ י שָּׁ שִׁ  נַפְׁ
יב דִׁ י נָּׁ בוֹת עַמִׁ כְׁ  .מַרְׁ

 11 La grădina de nuc am coborât, 
să mă uit la tufărișul râului; 
să mă uit de-a înflorit vița, 
de-au îmbobocit rodiile36. 

                                        
33 Multe. 
34 Neveste. 
35 Mai multe. 

36 Rodiile au flori frumoase.  
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12 N-am știut – sufletul meu mi-a arătat 
carele neamului meu37 generos. 

 ז פרק
י א י שוּבִׁ ית, שוּבִׁ  הַשוּלַמִׁ

ה חֱזֶׁ נֶׁ י וְׁ י שוּבִׁ  ךְ;בָּׁ -שוּבִׁ
חֱזוּ,-מַה  תֶּׁ

ית,  בַשוּלַמִׁ
חֹלַת, מְׁ  כִׁ
ם יִׁ  .הַמַחֲנָּׁ

ים,-מַה ב לִׁ עָּׁ ךְ בַנְׁ מַיִׁ עָּׁ  יָּׁפוּ פְׁ
יב;-בַת דִׁ  נָּׁ

ךְ רֵכַיִׁ ים, – חַמוּקֵי יְׁ אִׁ מוֹ חֲלָּׁ  כְׁ
ן מָּׁ דֵי אָּׁ  . מַעֲשֵה יְׁ

רֵךְ אַגַן הַסַהַר, ג רְׁ  שָּׁ
ג;-אַל זֶׁ סַר הַמָּׁ  יֶׁחְׁ

ים, טִׁ נֵךְ עֲרֵמַת חִׁ טְׁ  בִׁ
ים ה בַשוֹשַנִׁ  .סוּגָּׁ

ךְ ד דַיִׁ נֵי שָּׁ ים, שְׁ רִׁ נֵי עֳפָּׁ שְׁ  כִׁ
יָּׁה בִׁ אֳמֵי צְׁ  .תָּּׁ

ארֵךְ, ה  צַוָּּׁ
דַל הַשֵן; גְׁ מִׁ  כְׁ

בוֹן, שְׁ חֶׁ רֵכוֹת בְׁ ךְ בְׁ  עֵינַיִׁ
ים-שַעַר בַת-עַל  – רַבִׁ

נוֹן, בָּׁ דַל הַלְׁ גְׁ מִׁ  אַפֵךְ כְׁ
ק שֶׁ נֵי דַמָּׁ ה פְׁ  .צוֹפֶׁ

ךְ ו לַיִׁ ל,  ראֹשֵךְ עָּׁ מֶׁ  כַכַרְׁ
ן: מָּׁ גָּׁ אַרְׁ דַלַת ראֹשֵךְ כָּׁ  וְׁ

ךְ, לֶׁ  מֶׁ
ים טִׁ הָּׁ רְׁ סוּר בָּׁ  .אָּׁ

ית,-מַה ז  יָּׁפִׁ
תְּׁ -וּמַה עַמְׁ  – נָּׁ

ה,  אַהֲבָּׁ
ים  .בַתַּעֲנוּגִׁ

ר, ח מָּׁ תָּׁ ה לְׁ תָּׁ מְׁ תֵךְ דָּׁ  זאֹת קוֹמָּׁ
כֹלוֹת אַשְׁ ךְ לְׁ דַיִׁ שָּׁ  .וְׁ

ר, ט מָּׁ תָּׁ ה בְׁ עֱלֶׁ י אֶׁ תִּׁ מַרְׁ  אָּׁ
יו; נָּׁ סִׁ סַנְׁ ה בְׁ  אֹחֲזָּׁ

יוּוְׁ  הְׁ ן,-יִׁ פֶׁ לוֹת הַגֶׁ כְׁ שְׁ אֶׁ ךְ כְׁ דַיִׁ א שָּׁ  נָּׁ
ים רֵיחַ אַפֵךְ כַתַּפוּחִׁ  .וְׁ

כֵךְ, י חִׁ  וְׁ
ים; רִׁ מֵישָּׁ י לְׁ דוֹדִׁ יֵין הַטוֹב הוֹלֵךְ לְׁ  כְׁ

 דוֹבֵב,
ים שֵנִׁ תֵי יְׁ פְׁ  .שִׁ

י, יא דוֹדִׁ י לְׁ  אֲנִׁ
תוֹ. שוּקָּׁ לַי תְּׁ עָּׁ  וְׁ

                                        
37 „Neamul meu” sau „Poporul meu” este în ebraică “Ami” care poate fi și numele tatălui miresei. 
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Partea VII 
 1 Revină, revină Șulamit38, 
revină, revină și să asistăm la tine; 
Ce veți asista 
la Șulamit, 
dacă nu dansul 
celor două cete? 
2 Cât s-au făcut mai frumoși pașii tăi în încălțări, 
fată de generos39? 
Rotunjimile coapselor tale – ca podoabe, 
sunt lucru de mână de artist. 
3 Buricul tău este ca potir astupat, 
ca să nu lipsească amestecul de vin40; 
pântecul este ca morman de grâne, 
îngrădit cu liliac. 
4 Cei doi sâni ai tăi sunt ca doi iezi, 
gemeni de căprioară 
5 Gâtul tău 
este ca turnul de fildeș; 
ochii tăi sunt lacuri din Heșbon41, 
la poarta Bat Rabim42  – 
nasul tău ca turnul Libanului, 
privește la Damasc. 
6 Capul tău la tine este ca muntele Carmel, 
și părul tău ca purpura: 
rege, 
este arestat în șuvițe. 

                                        
38 Probabil Șunamit - femeie din orașul Șunem. 

  
Șulamit - poate fi femeie din Ierusalim. 

39 Fată de persoană suspusă.  
40 Vinul se bea amestecat cu apă. 
41 Oraș neidentificat în zona capitalei Iordanului, Aman, cunoscut pentru celebrele lui bazine de apă. 
42 Numele porții se poate traduce: “Fiica Multora”. 
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7 Cât te-ai făcut mai frumoasă, 
și cât te-ai făcut mai plăcută – 
dragoste 
în plăceri. 
8 Asta este statura ta ce semăna la curmal, 
și sânii la ciorchini. 
9 Am spus voi urca pe curmal, 
o să apuc de inelele lui43; 
și vor fi sânii tăi ca ciorchinii de viță, 
și mirosul nasului tău ca mere. 
10 Și cerul gurii tale44  – 
Ca vinul cel bun, merge la iubitul meu de-a dreptul45  – 
Provoacă„„ 
buzele mele ce dorm46. 
11 Eu iubitului meu, 
și pentru mine este dragostea lui. 

ה, יב דֶׁ י נֵצֵא הַשָּׁ ה דוֹדִׁ כָּׁ  לְׁ
ים רִׁ פָּׁ ה בַכְׁ ינָּׁ לִׁ  .נָּׁ

ה, יג ימָּׁ כִׁ  נַשְׁ
ים מִׁ רָּׁ  - לַכְׁ

ם ה אִׁ אֶׁ רְׁ דַר,-נִׁ מָּׁ תַּח הַסְׁ ן פִׁ פֶׁ ה הַגֶׁ חָּׁ רְׁ  פָּׁ
ים;הֵנֵצוּ הָּׁ  מוֹנִׁ  רִׁ

ת תֵּן אֶׁ ם אֶׁ  דֹדַי,-שָּׁ
ךְ  .לָּׁ
נוּ יד תְׁ ים נָּׁ אִׁ  רֵיחַ,-הַדוּדָּׁ

עַל ל-וְׁ חֵינוּ כָּׁ תָּׁ ים-פְׁ דִׁ גָּׁ  – מְׁ
ים, שִׁ  חֲדָּׁ

ים;-גַם נִׁ שָּׁ  יְׁ
י,  דוֹדִׁ

ךְ י לָּׁ תִּׁ פַנְׁ  .צָּׁ
12 Mergi iubite să ieșim la câmp, 

să petrecem noaptea în sate. 
13 Să ne sculăm 
la vii – 
să vedem dacă floarea de viță a deschis mugurul, 
dacă au îmbobocit rodiile; 
Acolo voi da iubirile mele 
ție47. 

                                        

43 Așa se cățăra în curmali pentru cules.  
44 El către ea 
45 Ea către el. 
46 El către ea. 
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14 Mandragorele48 au dat miros, 
și la poarta noastră sunt toate fructele alese – 
noi 
și vechi; 
iubitul meu, 
ți-am păstrat ție. 

 ח פרק
ח  א אָּׁ ךָ כְׁ נְׁ תֶּׁ י יִׁ י,מִׁ  לִׁ

י; מִׁ דֵי אִׁ  יוֹנֵק שְׁ
ךָ, קְׁ שָּׁ אֲךָ בַחוּץ אֶׁ צָּׁ מְׁ  אֶׁ

י-גַם לאֹ בֻזוּ לִׁ  .יָּׁ
ךָ, ב גְׁ הָּׁ נְׁ  אֶׁ

ל יאֲךָ אֶׁ י-אֲבִׁ מִׁ  – בֵית אִׁ
י; דֵנִׁ לַמְׁ  תְּׁ

קַח, רֶׁ ן הָּׁ יַיִׁ ךָ מִׁ קְׁ  אַשְׁ
י מֹנִׁ יס רִׁ  .מֵעֲסִׁ

י, ג מאֹלוֹ תַּחַת ראֹשִׁ  שְׁ
י קֵנִׁ חַבְׁ ינוֹ תְּׁ ימִׁ  .וִׁ

י  ד תִּׁ בַעְׁ שְׁ ם,הִׁ כֶׁ תְׁ  אֶׁ
ִׁם: לָּׁ רוּשָּׁ נוֹת יְׁ  בְׁ

ירוּ וּמַה-מַה עִׁ רוּ אֶׁ -תָּּׁ עֹרְׁ ה,-תתְּׁ אַהֲבָּׁ  הָּׁ
ץ.  פָּׁ חְׁ תֶּׁ  עַד שֶׁ

Partea VIII 
1 Dacă numai ai fi frate mie, 

suge la sânul mamei mele; 
te voi găsi afară să te sărut, 
și nu o să mă rușineze49. 
2 Te voi conduce, 
te voi aduce în casa mamei mele – 
mă va învăța; 
voi turna ție din vinul fierturii, 
din zeama rodiei mele. 
3 Stânga lui este sub capul meu, 
dreapta lui mă îmbrățișează. 

                                                                                                                                              
47 El către ea. 
48 “Florile dragostei” care deja înfloresc în decembrie și au o mireasmă îmbătătoare. 

 
49 Nimeni din cei care ne vor vedea. 
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4 V-am pus să jurați, 
fiice ale Ierusalimului: 
dacă treziți și dacă sculați dragostea, 
cât va pofti. 

י ה  זאֹת, מִׁ
ן ה מִׁ ר,-עֹלָּׁ בָּׁ דְׁ  הַמִׁ

ת, קֶׁ רַפֶׁ תְׁ  מִׁ
הּ;-עַל  דוֹדָּׁ

 תַּחַת הַתַּפוּחַ,
יךָ תִּׁ  – עוֹרַרְׁ

ךָ, מֶׁ ךָ אִׁ לַתְׁ בְׁ ה חִׁ מָּׁ  שָּׁ
ךָ דַתְׁ לָּׁ ה יְׁ לָּׁ בְׁ ה חִׁ מָּׁ  .שָּׁ

ם עַל ו י כַחוֹתָּׁ ימֵנִׁ ךָ,-שִׁ בֶׁ  לִׁ
ם עַל ךָ-כַחוֹתָּׁ רוֹעֶׁ  – זְׁ

י ה,-כִׁ ת אַהֲבָּׁ וֶׁ ה כַמָּׁ  עַזָּׁ
אוֹ שְׁ ה כִׁ שָּׁ ה:קָּׁ אָּׁ נְׁ  ל קִׁ

יהָּׁ  פֶׁ שָּׁ  – רְׁ
פֵי, שְׁ יָּׁה רִׁ תְׁ בֶׁ הֶׁ  .אֵש שַלְׁ

ים, ז ם רַבִׁ  מַיִׁ
ת כַבוֹת אֶׁ לוּ לְׁ ה,-לאֹ יוּכְׁ אַהֲבָּׁ  הָּׁ

רוֹת, הָּׁ  וּנְׁ
; פוּהָּׁ טְׁ שְׁ  לאֹ יִׁ

ם ת-אִׁ יש אֶׁ תֵּן אִׁ ל-יִׁ  הוֹן בֵיתוֹ,-כָּׁ
ה אַהֲבָּׁ  – בָּׁ

 בוֹז,
 יָּׁבוּזוּ לוֹ.

 5 Cine este asta, 
urcă din deșert, 
îmbrățișează 
pe iubitul ei? 
Sub măr 
te-am trezit50 – 
acolo te-a purtat în ea mama ta, 
acolo a fost însărcinată născătoarea ta. 
6 Pune-mă ca pecete pe inima ta, 
ca pecete pe brațul tău – 
căci puternică ca moarte este dragoste, 
grea ca infern51 de gelozie: 
văpăile ei –  
văpăi ale focului înflăcărării ei. 
7 Apă multă, 
nu va putea stinge dragostea, 
și râuri 
nu o să o spele; 
Dacă va da un om toată averea casei sale 
pe dragoste – 
dispreț 
o să-l disprețuiască52. 

                                        
50 Ea pe el. 
51 Locul în care se află sufletele morților – în ebraică „Șeol”. 
52 Toți oamenii normali. 
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ה, ח טַנָּׁ נוּ קְׁ חוֹת לָּׁ  אָּׁ
הּ; ם אֵין לָּׁ דַיִׁ שָּׁ  וְׁ

ה לַאֲחֹתֵנוּ,-מַה  נַעֲשֶׁ
דֻבַר יְׁ הּ-בַיוֹם שֶׁ  .בָּׁ

ם ט יא,-אִׁ ה הִׁ  חוֹמָּׁ
ף; סֶׁ ירַת כָּׁ יהָּׁ טִׁ לֶׁ ה עָּׁ נֶׁ בְׁ  נִׁ

ם אִׁ יא,-וְׁ ת הִׁ לֶׁ  דֶׁ
ז רֶׁ יהָּׁ לוּחַ אָּׁ לֶׁ צוּר עָּׁ  .נָּׁ

ה, י י חוֹמָּׁ  אֲנִׁ
לוֹת; דָּׁ גְׁ דַי כַמִׁ שָּׁ  וְׁ

י  יתִׁ יִׁ ז הָּׁ יו,אָּׁ עֵינָּׁ  בְׁ
לוֹם. אֵת שָּׁ מוֹצְׁ  כְׁ

8 Soră avem noi mică, 
și sâni ea nu are; 
Ce să facem surorii noastre, 
în ziua când se va vorbi de ea53? 
9 Dacă zid54 este ea, 
vom construi pentru ea castel de argint; 
și cu ușă este el, 
vom fereca pe ea scândură55 de cedru. 
10 Eu sunt zid, 
sânii mei sunt ca livezi; 
atunci am fost în ochii lui, 
ca cel de găsește pace56. 

מוֹן, יא בַעַל הָּׁ לֹמֹה בְׁ שְׁ יָּׁה לִׁ ם הָּׁ רֶׁ  כֶׁ
ת תַן אֶׁ ים:-נָּׁ רִׁ ם לַנֹטְׁ רֶׁ  הַכֶׁ

יוֹ, רְׁ פִׁ א בְׁ יש יָּׁבִׁ  אִׁ
ף סֶׁ ף כָּׁ לֶׁ  .אֶׁ

י, יב לִׁ י שֶׁ מִׁ  כַרְׁ
י; נָּׁ פָּׁ  לְׁ

לֹמֹה, ךָ שְׁ ף לְׁ לֶׁ אֶׁ  הָּׁ
ת ים אֶׁ רִׁ נֹטְׁ ם לְׁ אתַיִׁ יוֹ-וּמָּׁ רְׁ  .פִׁ

ים,הַיוֹשֶׁ  יג ת בַגַנִׁ  בֶׁ
קוֹלֵךְ ים לְׁ יבִׁ שִׁ ים מַקְׁ  – חֲבֵרִׁ

י נִׁ יעִׁ מִׁ  .הַשְׁ
י, יד רַח דוֹדִׁ  בְׁ

מֵה ים-וּדְׁ אַיָּׁלִׁ ר הָּׁ עֹפֶׁ י אוֹ לְׁ בִׁ צְׁ ךָ לִׁ  – לְׁ
 עַל,

ים. מִׁ שָּׁ רֵי בְׁ  הָּׁ
11 Vie avea Solomon la Baal Amon57, 

a dat via la păzitori58: 
om va aduce cu fructa ei59, 
o mie de arginți. 

                                        
53 Va fi cerută de nevastă 
54 Dacă este zid de cetate – fecioară. 
55 Zăvor de lemn. 
56 Negociază tratatul de pace – contractul de cumpărare al miresei. 
57 Loc necunoscut. 
58 Oferă via ca plată pentru mireasă. Păzitori sunt frații miresei. 
59 Proprietarul va primi plată pentru fructe. 
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12 Via mea,  
este în fața mea60; 
mia este a ta Solomon61, 
și două sute la paznicii fructului ei62. 
13 Fugi iubitul meu, 
și aseamănă-te la țap de gazelă sau la pui de cerb – 
pe 
munții de parfumuri. 

                                        
60 Via pare a simboliza corpul sau burta ei. 
61 Ea dă mia de arginți – trece proprietatea – lui Solomon. 
62 Paznicii fructului viei pot fi frații sau tatăl ei sau chiar însăși ea. El va plăti păzitorilor două sute de arginți ca 

plată anuală pentru fructele corpului ei. 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 


